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PaccmarpuBaeTcs UCMONIb30BaHUE KOHTEKCTYaJIbHBIX CHHOHMMOB B MUCBMEHHBIX IEPEBOJAaX aHIIIUHCKON
JIUTEPaTyphl HA PYCCKUH S3BIK. B CBSI3M € 3THUM yCTaHABIMBAETCS KPUTEPH OCBOCHHOCTH 3aMMCTBOBAaHHOM

JICKCHKH.
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CHHOHHMHS — 3TO TOXIIECTBEHHOCTb WX OJH-
30CTh 3HaueHWs (TPEKIEC BCEro CJIOB, a TaKXkKe
MopdeM, CHHTAKCHIECKUX KOHCTPYKIIUH, CIIOBOCO-
YeTaHWH, NpesIokeHui 1 T.1.). CHHOHMMAaMH Ha-
3BIBAIOT CIIOBA (TOYHEE, CJIOBA, pacCMaTpUBACMBbIC
B ONpeJelieHHOM 3HA4YeHWH), OOBIYHO IpHHAJJIC-
JKale K OJHOW YacTH pedH, C OJUHAKOBBIM WIIN
OnmuzkuM 3HadeHueM. OJHaKO UcCclenoBaTeNu-
(rtonoru 0OBIYHO HE BKIIOYAIOT B TPAJAUITUOHHYIO
KJIaCCU(HUKANNIO IUIACT CHHOHUMOB, Ha3bIBAaCMBIN
KOHTEKCTYaJIbHBIM, BBHJYy TOTO, YTO OHH SIBIISTFOTCS
OKKa3MOHAJIBHBIMH, CHUTYaTHBHBIMH, a MHOTIA Ja-
kKe ¥ aBTOPCKUMH, W YIOTPEOJSIOTCS JHIIb B yC-
JIOBHSX 3aJaHHOTO KOHTEKCTAa U HE MOKA3BIBAIOT
HUKaKOH 3aKOHOMEPHOCTH YaCTOTHOTO HCIIONB30-
BaHUSI MOJJOOHBIX JICKCEM.

B xonme w3ydeHust GyHKIMOHATBHON aCCHMIUIISI-
LMW €BPOMEHCKIX 3aMMCTBOBAHUIN B PYCCKOM SI3BIKE
(Ha Marepmane pa3HOBPEMEHHBIX IIEPEBOJIOB AaHT-
naiickoi utepatypbl XIX Beka) HaMHu OBUTH BBISIB-
JICHBl HEKOTOPBIC 3aKOHOMEPHOCTH HCIIOJIB30BAHIA
KOHTEKCTYaJbHBIX CHHOHMMOB-3aUMCTBOBAaHHM, a
TaKke BBIIBICHBI NPHYMHBI YIOTPEOICHUS TaKHUX
CHHOHMMOB HAa MECT€ NPSMBIX OKBHUBAJICHTOB-
3alMCTBOBaHHUH.

Ha nam B3rsa, oco6oro BHUMAaHHUS 3acIyKHU-
BaeT JIeKcHUecKas mapa oama — lady, BBULY TOTO,
9TO B HEKOTOPBIX CIydasx Jiekcema lady moxm me-
POM TEPEBOIYUKA COOTBETCTBYET NMPOTOTHITY IIEp-
BOMCTOYHHKA. MBI OTMETIUIN CIEIYIONIYIO 3aKO-
HOMEPHOCTB: OIUCHIBAas JEHCTBUTEIBHOCTH 3apy-
OC)KHBIX TOCYIapCTB M TOBOPSI 00 MHOCTPaHHBIX
JKCHIIIMHAX, aBTOp IMEepeBOlia MPEIIOYUTACT Iepe-
JaBaTh JIeKceMy lady Ha pPyCCKUH SI3BIK CIOBOM
Jledu, OIHAKO, ONHUCHIBAs ACHCTBHUTENBHOCTH pOC-
CHICKYIO, aBTOp CKIOHSETCS K JIEKCeME Oamd.
JlaHHast TEHACHITUS MOXET OBITh 00YCIIOBJICHA DKC-

TPaJMHTBUCTHYECKUMHU (PAKTOPaMH, T.K. B HEKOTO-
PBIX CIIydasx MOXXHO HAOJIONaTh HEKOE Hepasiiu-
geHue (GopM B CO3HAHUHM IEPEBOTYUKOB-OH-
nuHrBoB. CpaBHuM: «Ladies of the courty (Mem-
oirs of Dashkaff) — «lIpudsopuvie dambry (3amuc-
kv KHATHHH JlanmkoBoi); the appearance of a lady
frightened him beyond measure (Vanity Fair) —
oowecmseo dam cmywano ezo (bazap Xurelickoit
Cyernl) u [ had heard from Lady Pembroke (Mem-
oirs...) — A ycaviwana om neou Ilemopox (3anuc-
KH...); asked Miss Pinkerton herself, that majestic
lady (Vanity...) — cnpocuna cama mucc Ilunxep-
moH, eenudecmeennas aedu (bazap...). Kax Bugum
U3 ITUX MPUMEPOB, B3ATHIX M3 a0COIIOTHO Pa3HBIX
HCTOYHUKOB, IEPEBOAUYNK ITOJOMPAET pa3HBIE pyc-
CKHE JKBHBAJICHTHI JJISI JICKCEMBI lady, yduThIBas
STHUYECKUH NpPU3HAK O0EHX, TEM CaMbIM MOTIEP-
KHBaeT WX HAIMOHAJBHYIO TPHHAIICKHOCTh B
«3ammuckax...». OnHako B «ba3zape ...» qaHHas TeH-
JIeHIusT He mpocnexuBaercs. [lo Bcet BuUAUMOCTH,
aBTOp IIBITACTCS COXPAHUTH HAIMOHAJIBHBIE KOH-
LENTHI, MPUCYIINE OTACTBHO B3ATOMY HAIIMOHANb-
HOMY KyJIbTypHOMY MHDY. «Bcskas HarmoHambHas
KapTHHA MUpa CBSI3aHA C YHUBEPCATHHONU KApTHHOU
Mupa. B MBIIUICHAN JTIONEH €CTh YHUBEPCAIUH,
HaXOJSIINE Pa3sHOE BHIPAKCHHE B MEHTAJIBHOCTH
pasHBIX HAPOJIOB, CIIOCOOHBIX MO-PAa3HOMY MBIC-
JUTH MHP... YHUBEPCATHHA HAXOAIT BBIPAKCHUC B
«KOJUIEKTUBHOW (uiocodum» TaHHOTO Hapona,
COITMANIBHOTO CJIOSl WU WHAuBHAyyMa. OTHAKO B
MEHTAIBHOCTH M S3BIKE Pa3HBIX HAPOIOB YHUBEP-
caliy TONYYaloT pa3sHoe BBIpakeHHe, 4To B. o
['ymMO0nBAT CBSI3BIBACT C OIPEICICHHOW HAIpaB-
JIEHHOCTBIO Ayxa» [2: 97]. OaHako B MepeBOJHOM
HCTOYHHUKE INPHCYTCTBYIOT NPHUMEPHI, B KOTOPBIX
MEPEBOYMK TP ONHCAHUU WHOCTPAHOK MPEAIIO-
YUTAeT HCIONb30BaTh JIEKCEMY Oama Ha MecTe
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aHrnuiickoro lady. Hanpumep: We were presented
to their majesties by a Neapolitan lady (Mem-
0irs...) — Muvl npedcmagnenvt Oviiu kopoato Heano-
aumanckou oamoii (3amucku...). A.B. ®enopos
OTMEYall, 9TO «OJHO M TO K€ CJIOBO IOIMHHHKA,
Oyayud ynotpeOJeHO B pa3HBIX KOHTEKCTaxX, XOTS
OBl make W OJM3KHUX, JeJAaeT HEOOXOAUMBIM B IIe-
peBoze BBIOOp pa3HBIX CIOB... Tak, Hampumep,
AHTJIMHCKOE estate B OJIHOM COYETaHUH MOXET 03-
HAYaTh «COCTOSHHE)», «MAaTePUAIBHBIC CPEICTBAY,
B IPYrOM — «UMCHHUE», «IIOMECTBE», NMPUUEM ITU
YaCTHBIC 3HAYCHUS OOBEAMHSIOTCS ONHUM OoJjee
00IMM 3HaYeHueM 'umymectso'» [3: 144]. U3 npu-
BE/ICHHOTO TIPUMEPa BUTHO, YTO JTO «IIpaBuinoy» De-
JIOpOBa MOJTBEPKIACTCS HA MaTepualie HAIIero HC-
TOYHMKA. 3HAYECHHE JICKCEMEI Jiedu MOXKET paccMmart-
PHBATHCS TAKOKe HA YPOBHE KOPPEILLIUH, YTO MOYKHO
MOATBEPIUTH C TOMOIIBIO CIOBAPHOTO 3HAYCHHS
nekceMbl. B XIX Beke snekcema iedu Ha3pIBaja mep-
BOHAUYAJIGHO THUTYJ KOPOJIEB, 3aTEM IIPHUHIIEB KPOBH,
HBIHE XK€ TOT TUTYJI ACTCS KEHAM aHTJMHACKHX Tie-
POB, 0GapOHETOB, SCKBAHPOB WM JOYEPSIM TEPIIOrOB,
Mapku30B U TpadoB [Beepoccuiickuii cioBaph TON-
koBatenb 1893 r.]. CioBape mnox pen. EsrenneBoit
naer  1OBe  AePHHHIMM ~ JAHHOTO  CJIOBa:
1. XKena nopna unu OapoHera B Anrimuy; 2. Haume-
HOBaHUE 3aMY)KHEW >KCHIIHMHBI, MPUHAIISKAIICH K
OyprKya3HO-apHCTOKPAaTUIECKOMY KPYTy B AHIIIHU
(00bIHO TpHcoenuHIEMO K (hamumun). 3HaYCHUE
nexcembl B CCPJISA coBnamaer. OngHako aenaercs
aKIeHT Ha TOM, YTO JAaHHOE CIOBO SIBISICTCS BEX-
JUBBIM HAMMCHOBAaHHEM 3aMyXXHEW >KCHIIUHBI B
Oypkya3HoM ObITy. JlaToil BXOXKIIEHHS JICKCEMBI B
pycckuit si3pik cuutaercs 1845 roa. Ilo cBepenmsim
cnoBaps 1893 r., nexcema 1e0u M3HAYAIBHO Ha3bl-
BaJa TUTYJI KOPOJEB, 3aTeM INPHHIEB KpoBu. Ilo
naHabpiM  Longman Dictionary of Contemporary
English (LDCE): 1. a word meaning woman, used
because people think it is a more polite word; 2. a
woman, especially one with a strong character.
B Longman Dictionary of English Language and
Culture (LDELC) 3nauenue cnosa lady umeer He-
MHOT'O JPYTYIO0 TPaKTOBKY: 1. a woman; 2. a wom-
an of good manners and behaviour or of high social
position; 3. a man’s wife or a female friend. Ilo
naHHbIM cioBapst Webster (1890) nexcema o3Hava-
et: 1. a woman who looks after the domestic affairs
of a family; a mistress, the female head of a house-
hold; 2. a woman having proprietary rights or au-
thority; mistress; 3. a woman to whom the particu-
lar homage of a knights was paid; a woman to
whom one is devoted or bound; a sweetheart; 4. a
woman of social position or distinction. In England
a title prefixed to the name of any woman whose
husband is not lower rank than a baron, or whose
father was a nobleman not lower than an earl; 5. a

woman or refined or gentle manners; a well-bred
woman;

6. a wife. [IlpuHuMas BO BHUMaHHWE 3HAYCHUS PYyC-
CKOM M aHIJIMMCKOM JEKCEM, MOYHO 3aKIIOYHTh,
9TO PYCCKOE CIOBO Jjedu SBISETCS MPOTOTHUIIOM
JUIS aHTIMACKON Jiekcembl lady. /lama, B CBOIO
oyepenib, UMEET HECKOJBKO 3HAYCHUI: 1. JKeHIH-
Ha, TPUHAIJICKAIIAS K COCTOSTEIEHOMY WM HWH-
TEJUTUTCHTHOMY KPYTY; 2. 3aMYXHsSIS JKCHIMHA B
OTJIMYME OT OAPBINIHY, IEBYIIKH; 3. XKEHIIUHA WU
JIeBYIIIKa, TAHIYIOMIAs B Iape ¢ KaBaiepom; 4. Tpe-
Thsl TIO CTApIIMHCTBY WrpanbHas kapra (CroBapb
non pexa. EsrenneBoit). CCPJIA naer momonHeHue
K TEpBOMY 3HAYCHHIO JICKCEMBL: B OYyp>Kya3HOM
00IIIeCTBE TaK HA3BIBAIOT KCHIIWHY JIETKOTO MOBE-
JICHNUSI, CTApAIOIIYIOCs TIO/IpaKaTh MaHepaMm, odpa-
3y KH3HH BEITMKOCBETCKHX JaM; BO BTOPOM 3Hade-
HUU CIIOBO Jama Ha3bIBaeT >KEHIIMHY (OOBIYHO C
JIIEMEHTOM TIOYTHTENFHOCTH); COBIIAIAET BTOPOE,
TpeThe U YSTBEPTOE 3HAUCHUE JEKCEMBL. B cioBape
UHOCTpPaHHBIX coB 1875 rozma gaercss Tpu 3Hade-
HUS IS JIGKCeMbI dama. 1. rocrioxa; 2. ¢purypa B
UTPaNBHBIX KapTax, CTapiie BajeTa M MJIajle Ko-
poist; 3. mamka, B urpe Toro ke Hazpauus. Co-
TJIACHO JTaHHBIM cioBaps 1893 r., mepBoHaYaNBHO
JIEKCeMa HCIIOJIb30BANIACH NI HA3bIBAHUS JKCH HIIH
BO3JIOOJICHHBIX philapeii. Hemp3s He OTMETHTH,
410 CyOCTHTYIHs Takxke ormeueHa u H.B. [a0On-
peeBoit [3: 120] Ha MaTepuaine QppaHITy3CKHX mepe-
BOJIOB M3y4aeMOro HaMH TIEPHOJIA.

He MeHbIIero BHUMaHHS 3aCITy>KHBAacT JEKCHU-
4yeckas CIUHHIA Kabumem, KOTOpas TOA TEpOM
MEPEeBOJUINKA CTAHOBHUTCS SKBHUBAJICHTOM IS HeE-
CKOJIBKHX JIEKCHYECKUX EIMHHI] OPUTHHATA OHOTO
U TOTO K& mpousBeneHus. Kabuwem — room:
1 could perceive Prince and Princess Orloff in the
room he had left (Memoirs...) — A ysudena e2o 8
kabuneme Opnosvix (3amucku...). Jlekcema room
ynotpeoisiercss B 001eM 3HadeHun ‘kKomHara’. [le-
PEBOIYUK MBITACTCS KOHKPETU3UPOBATh 3HAYCHUE,
HECMOTPS Ha MIMPOKOE CEMAHTUYECKOE IOJIE JICK-
cembl xaburnem B XIX Beke, KoTopas o003Ha4aIa
HE TOJBKO CcaMO IOMelleHue (KOMHATy), HO H B
OOJIBIIMHCTBE CIy4acB MPUHUMANTA 3HAYCHUE ‘KOJI-
NeKnus 4ero-nmu6o’. OIHaKo MEPEeBOAYUK MPEIo-
4ell OCTAHOBHTH CBOM BBIOOD Ha JIEKCEME Kabuuem,
XOTSI MOT M30€KaTh MCIOJIB30BaHMS ITOTO MHOTO-
3HAYHOTO CJIOBA, JOIYCTUB IOCJIOBHBIH II€PEBOJ
JIEKCEMBI FOOm — KOMHAMA ¥ HE UCKA3UB UCXOIHO-
ro cmeicia. JIpyruM NpUMEpoM HCIONb30BaHHUS
JIEKCEMBI KabuHem Ha MECTE aHTIIMHCKON JICKCEMBI
room MOXKET MOCTYXUTh CIeAyIomas urata: As [
left the room (Memoirs...) — Ocmasué yapckuii
Kabunem (3anucku...). AHTIUIICKas JeKceMa room
Ha3bBaeT: 1. a part of the inside of a building that
has its own walls, floor and ceiling; 2. enough
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space for a particular purpose; 3. the chance to do
the things that you want to do or need to do; 4. the
possibility that something may exist or will happen
(LDCE). B LDELC nekcema uMeeT TpH 3HAUYEHUS,
cosnamaromme ¢ LDCE — mepBoe, BTOpoe U dYeT-
Beproe. OHAKO OTMEUaeTcs elle OTHO 3HAUCHHE
JUIs paccMarprBaeMoil nekceMsl — the people in a
room. B TOMKOBOM cioOBape aHTIMHCKOTO SI3BIKA
XIX Beka JiekceMa OOBsICHEHA CIEAYIOHIMM 00pa-
3oM: 1. extent of place, great or small; 2. place un-
occupied; 3. place for reception or admission of
anything; 4. place of another stead; as in succession
or substitution; 5. an apartment in a house; any di-
vision separatedfrom the rest by a partition; 6. seat
(Webster). B ncrounuke umeercss u Apyroil mpu-
Mep. Kabunem — apartment: For fear of too much
exposure to the light, confined him to his own
apartments (Memoirs...) — Hszbecaa conneunazo
ceema, 3aKmOYUMbCS 8 KaduHneme (3aIluCKH...).
Jlekcuueckoe 3HAUCHHWE CJIOBA apartment IINAPE
3HAaYeHHsl JIeKceMbl xabunem. Jlekcema apartment
0003HayYaeT 'KBapTHpa, JTHOO MpHUEeMHAas BEICOKOTIO-
CTaBJICHHOTO YMHOBHHKA — IPE3WICHTA, MPUHIIA,
KOpOJIs U T.1..

On entering her apartment (Memoirs...) — Ilpu
6xode 6 es Kadunem (3amucku...), 1o It hap-
pened one day that this gentleman was in the em-
press’s apartment (Memoirs...) — O0Hnadcovl ciy-
yunoco Hukxonaio naxooumvcs 8 Kabuneme 20cy-
Odapvinu (3amucku...). V3 BbllIe MepeuncIeHHBIX
MPUMEPOB BHAHO, YTO aBTOP IEPEBOJAA IPEAOUH-
TaeT MCIOJIB30BATh JISKCEMY KabuHem TP Tiepera-
Yye aHIJIMICKOT0 apartment, XOTs 3TO CIOBO HE SIB-
JISIETCSl TIOJIHBIM SKBUBAJICHTOM JUIS JAHHBIX JICK-
ceM. Ha Hamt B3risi, aBTOp HOBCEMECTHO HCHOIb-
3yeT CIOBO Kabunem IS CO3IAaHUS IETOBOH, O(H-
nuansHOi atMocdepbl. Pycckoe ciioBo kabunem
o3Ha4aeT: 1. KOMHaTa, IpeAHa3HAYCHHAS IS 3aHs-
THI1; 2. TOMEIEHHE, TPEAHA3HAYCHHOE TS CTICIIH-
QIBPHBIX 3aHATHI C HEOOXOAUMBIM ISl ITHX 3aHs-
Al 00opymoBaHHeM; 3. OJHA U3 OTAEIHHBIX KOM-
HaT B PECTOpaHe ISl IIOCETUTENEH, HEe JKEeMAroIInuX
pacmonoxuThcs B obmieM 3ane; 4. B HexkoTOphIX
CTpaHaxX: COCTaB BXOISIINX B MPAaBUTEIHCTBO MH-
HUCTPOB, TpaBuTenbcTBO (CroBaps mon pen. E-
reabeBoit). B CCPJIS nexcema ob6o3HaueHa B ciie-
IYIOIINX 3HAYCHUAX: 1. KOMHATa B I0OMe, KBapTUpe
JUTSL 3QHSTHH, IETOBBIX Pa3rOBOPOB M T.II.; BTOPOE,

TPeThe M YETBEPTOC 3HAUCHHUE COBIANACT C JaHHbI-
MHU cioBapsi EBrenbeBoii. B cioBape HHOCTpaHHBIX
cioB (1875) nekcema oOBsCHEHA CIICAYIONIMM 00-
pasoM: 1. kOMHaTa, MpeTHa3HAYCHHAS TS 3aHATHI
MUCHMEHHBIMU JINIaMK; 2. IPUCYTCTBEHHOE MECTO,
B BEACHHUH KOTOParo COCTOST IParoIleHHOCTH,
MPUHAUICKAIIMS TOCYAAPI0, U Pa3JIMYHbI 3aBele-
HUS; 3. MPaBUTEIBCTBEHHOE MECTO MPU HMIIEpaT-
putie Arne MoaHHOBHE AT TMPOU3BOJICTBA TOCY-
JIapCTBEHHBIX M JPYTHX Nel; 4. TBOP U MHHHUCTEP-
CTBO, YNpaBJSIOIIME JIeNaMu; 5. coOpaHue pelKo-
CTEH 10 YacTH HayKu W uckycctBa. [logobHOe 3Ha-
4yeHue TpescTaBieHo B cioBape X VI Beka. B cio-
Bape 1893 r. maHbl cienyoouue 3HaueHus: 1. Bo-
o0Ile KOMHATa JJIs YYCHBIX WM MUCHMEHHBIX 3a-
HATUW; 2. TO XK€ YTO MY3€yM; 3. TO e YTO COBO-
KYITHOCTh MUHHCTEPCTB 3anaaHoii Epore; 4. mpa-
BUTENBCTBO. AHITIMICKOE CJIOBO apartment Ha3bl-
BaerT: 1. a set of rooms within a large building, usu-
ally on one level, where someone lives; 2. a large
room with expensive furniture, decorations etc,
used especially by an important person such as a
president, prince etc (LDCE). JlanHoe 3HaueHue
takxe otmevaercss U B LDELC. Webster Diction-
ary (1882) ¢dukcupyer cnemyroliee 3HaYCHHE — a
room in a building; a division in a house, separated
from other by partitions; a place separated by inclo-
sure.

Takum 00pa3oM, MOXHO OTMETHTH IOIBITKH
aBTOPOB MEPEBOAOB Pa3TPAHUYUTH YIOTpeOICHUE
JICKCEMBI KabuHem B Pa3HbIX 3HAYCHUSX.

W3 BhImepaccMOTpEeHHBIX MPUMEPOB CTAHOBHT-
Cs ICHO, YTO B TEPEBOAAX JOCTATOYHO YACTO WC-
MOJIB3YOTCS KOHTEKCTYaJIbHbIE CHHOHHMBI-
3aWMCTBOBAHUS, YTO CBHUAETEIBCTBYET O IIUPOKOM
WX PacTpOCTpaHEHUH B PYCCKOM si3bike XIX Beka,
a Takke QYHKIIMOHATBLHOH OCBOCHHOCTH JICKCEM.
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The article considers the use of contextual synonyms in written translations of the English literature into Rus-
sian. In this connection, the criterion of borrowings’ adaptation is established.
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